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Статья 10

Пункт 1 статьи 10

Свобода выражения мнения 

Настойчивые попытки властей избежать исполнение судебного приказа, 
обязывающего их предоставить неограниченный доступ к документам бывшей 
службы государственной безопасности: нарушение

Обстоятельства дела: Заявитель, будучи историком, просил Министерство 
внутренних дел предоставить доступ к определенным документам, поскольку 
хотел опубликовать исследование о деятельности венгерской службы 
государственной безопасности в 1960-е годы. После того, как его просьбы 
были отклонены на том основании, что документы отнесены к сведениям, 
содержащим государственную тайну, заявитель добился получения 
распоряжения регионального суда о неограниченном доступе, доказав, что 
это было необходимо для целей проводимого им исторического исследования. 
После того как Верховный суд отклонил жалобу Министерства внутренних 
дел, оно предложило предоставить доступ к документам, при условии 
подписания заявителем обязательства о соблюдении конфиденциальности. 
Заявитель отказался и в октябре 2000 г. возбудил исполнительное 
производство. Однако после неоднократных обращений в суд и жалоб со 
стороны Министерства по различным основаниям заявитель все еще спустя 
восемь с половиной лет не получил неограниченный доступ ко всем 
необходимым документам.

Право: Жалобу заявителя на то, что он был лишен возможности опубликовать 
объективное исследование о деятельности государственной службы 
безопасности в связи с уклонением министерства от исполнения судебного 
приказа, следует рассматривать в соответствии со статьей 10. Заявитель 
получил судебное распоряжение о предоставлении ему доступа к 
документам, и, хотя в отношении пределов доступа возник спор, 



национальные суды в ходе последовавшего исполнительного производстве 
неоднократно принимали решения в его пользу и оштрафовали 
Министерство. В данных обстоятельствах последовательное уклонение 
властей подчиниться исполнительным распоряжениям – что также привело к 
установлению Судом нарушения требования «разумного срока» согласно 
пункту 1 статьи 6 Конвенции – являлось полным пренебрежением нормами 
национального права и было равносильно произволу. Подобное 
злоупотребление полномочиями, предоставленными властям, не может быть 
признано мерой, «предусмотренной законом».

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41 – 6,000 в качестве компенсации за причиненный моральный вред.
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